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O. C. HukureHnko
[TepeBomueckuii paKyabTET
MMHCKHN roCy 1apCTBEHHBIN JTUHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET

[TPUEMBI S3bIKOBOM H30BPA3UTEJIBHOCTH
B IIECEHHBIX TEKCTAX TTEPBOU ITOJIOBHUHBI XX BEKA
(Ha MpUMeEpE apreHTHHCKUX TAaHTO-POMAHCOB)

Tanro u nyadapao nmpenactaBisiroT coOOH Ba HEPa3pPBIBHO CBsI3aHHBIX (PEHOMEHA apreH-
THHCKOM KyJbTypbl. Ha mepBeIX 3Tamax CBOEro CyLIECTBOBAHMS KAXKIBIA U3 HUX MOABEPrajcs
JKECTKOM KPUTUKE CO CTOPOHBI APre€HTUHCKON MHTEJUINTCHLIMH, OAHAKO HA CErOAHSALIHUI JI€Hb
B ApreHTHHE TaHro U JIyH(papAo SBISAIOTCSA MPEAMETOM HAIIMOHAJIBHON TOPAOCTH.

BoznukHOBeHME TyH(APAO TECHO CBSI3aHO C MPUTOKOM B CTPAaHY MMMHTPAHTOB (B MEPBYIO
ouepenb, UTANbSHCKIX) B KOHIE XIX Beka. ITOT JIUHIBUCTHUECKHI (peHOMeH copmupoBaics
B PE3yJabTaT€ MHOTOYHUCICHHBIX MCXKBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB JKUTENeH 6eI[HeI>'ILHHX paﬁOHOB
u npuroponoB bysHoc-Aiipeca. JlyHdapno Bkimrodaer B ceOsl JEKCEMbl, 3aMMCTBOBAaHHbBIE U3
UTaJIbSTHCKOTO (€ro TOCKaHCKOTO, TeHY33CKOTr0, HEANOJIMTAHCKOTO, CHLIMJIMACKOTO BapHAHTOB),
HCIIAHCKOTO, Opa3miIbCKOro, (PPaHIy3CKOro, aHTIUHCKOro, apayKaHCKOTO M MHOTHUX JPYIHX
SI3BIKOB. JINTEpaTypHO-My3bIKaJIbHBIN JKaHP TAHTO-POMAHCA XapaKTepU3YETCsl AYXOBHO-3MOLIHO-
HaJIbHBIM BSaHMOHeﬁCTBHeM HUCIIOJIHUTEIIA U CIIYLHATEIIA MPOU3BCACHUA. TTosTnueckum nmpous-
BEACHUAM, HAllUCAHHBIM B HJAHHOM KaHPE, CBOMCTBEHHA AUAJIOTUYHOCTDL. HEPEAKO OHH HaIlln-
caHbl B (hOopMe MPOJOJDKUTENIPHON PEIUINKY Juajiora, 0OpaléHHON K MoApa3yMeBaeMoMy 0o
OTCYTCTBYIOILIIEMY COOECETHHUKY.

Knouesrre cnosa: ayadapno; nyHbapausM, NpUEMbl SI3BIKOBONH HM300pa3uUTelNb-
HOCTH, CCMAaHTUYCCKUE XaPAKTEPUCTUKH, KAPTOH.

O. Nikitenko
Faculty of Translation and Interpreting
Minsk State Linguistic University

TECHNIQUES OF LINGUISTIC REPRESENTATIVENESS
IN SONG TEXTS OF THE FIRST HALF OF THE 20TH CENTURY
(on the Example of Argentine Tango Romances)

Tango and lunfardo are two inextricably linked phenomena of Argentine culture.
At the first stages of their existence each of them was severely criticized by Argentine
intellectuals, but today in Argentina tango and lunfardo are a source of national pride.

The emergence of lunfardo is closely linked to the influx of immigrants (primarily Italian)
into the country in the late 19th century. This linguistic phenomenon was formed as a result
of numerous interlingual contacts among the inhabitants of the poorest neighborhoods and
suburbs of Buenos Aires. Lunfardo includes lexemes borrowed from Italian (its Tuscan,
Genoese, Neapolitan, Sicilian variants), Spanish, Brazilian, French, English, Araucan and many
other languages. The literary and musical genre of tango-romance is characterized by spiritual-
emotional interaction between the performer and the listener of the work. Poetic works written
in this genre are characterized by dialogicality: they are often written in the form of a long
dialogue, addressed to an implied or absent interlocutor.

Key words:lunfardo, lunfardism, techniques of linguistic representativeness, semantic
characteristics, jargon.
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B pesynbrare ananu3a BBIOOPKM MONYJSPHBIX TAHIO-POMAHCOB NEPBOH
NoJIOBUHBI XX BeKa ObUTM BBIACICHBI WX HamOoJiee OOUIME CTUIMCTHYECKUE
0COOECHHOCTH.

[To cBoeil My3BIKAIIBHO-MOATUYECKON CTPYKTYpe fango cancion B abCo-
JHOTHOM OOJBIIMHCTBE CIy4acB MPUHAMICKUT KaHPY poMaHca. B cBs3u ¢ 3TUM
Hanbosee 00OCHOBAHHBIM SIBJISIETCS MEPEBOJ JAHHOTO TEPMHUHA HA PYCCKUH SI3bIK
KaK «TaHTO-POMAHC», 4 HE «TaHTO-MECHs». BTOpoil BapuaHT mepeBoja HEPEAKO
BCTPEUYACTCS B PYCCKOS3BIYHBIX MyOIMKALMSAX, YTO BBI3BIBACT MYTAHULY C [ango
con letra, ncnomusBmmMucs 10 1917 rona, oqHAKO HE MPEACTABISBIIMMU CAMO-
CTOSITENIBHBIA  MY3BIKAJIbHO-ITOATHYECKUI kaHp [2]. CornmacHo OmnpenciicHUto,
npeioxkeHHoMy CrioBapéM urTeparypoBeaueckux tepMuHoB M. A. Kuuruha,
POMaHC NPEACTABISIET 000 «HEOOBIIOE MO 0OBEMY JTUPUUECKOE CTUXOTBOPEHUE
0€3 OTUETJIMBBIX >KAHPOBBIX MPHU3HAKOB C XapaKTCPHOW HANECBHONH WHTOHALMEH,
MTOJIO’KCHHOE HA MY3BIKY WJIM PACCUMTAHHOE HA MY3BIKAIBHOE MEpenoxkeHuey [1].
[ToaTHUYECKHE TEKCTHI TAHTO-POMAHCOB OTHOCATCS K JIMTEPATYPHO-XYIAO0KECTBEH-
HOMY (DYHKIMOHAIbHOMY CTHIIFO PEYM, KOTOPBIH B MAHHBIX TEKCTax 0Onamact
PSIOM OTIMYUTENBHBIX XapaKTEPUCTHK.

BOABIMIMHCTBO TaHTO-POMAHCOB HAMKMCAHO HA S3BbIKE, MPUOIMKEHHOM K pas3-
TOBOPHOMY SI3BIKY NIpeACTaBUTENCH OemHeNmX cinoéB HaceneHus bysHoc-Aiipeca
U OKpeCTHOCTEH. CTUIMCTHYECKUMU OCOOEHHOCTSIMH TEKCTOB TAHIO-POMAHCOB
SBIIIETCS MCMIOJIb30BAHUE JTyH(DapAu3MOB, nepeaada (POHETUUECKUX 0COOCHHOCTEH
roBopsero (has dejao ‘Tel octaBWn’, pa’ traerte ‘4ToOBI TEOE TPHHECTH),
UCIOJIb30BAHUE YCTOHUYMBBIX BBIPAKEHUH (pasar calor ‘cMymaThes’). DIEMEHTHI
PA3rOBOPHOTO CTHJISL BKJIKOUYCHBI B TKaHb JTUTEPATYPHOrO MPOU3BEACHUS COTIACHO
3aMBICITy ABTOPA W PEAM3YIOT MO3THYECKYH) (YHKIUIO $3BIKA, MOTpy’Kas
yuTaress (Cayumarens) B Cpeay FOPOJCKAX HU30B U MAPTHHAIBHBIX 3JIEMEHTOB.

HaunGonee nmonynspHeiMuA cdepamMu OOLICHWS W CUTyalUMsIMH, Ha KOTOPBIE
OPUEHTUPOBAHBI TEKCTHI TAHTO-POMAHCOB, SBJISFOTCA:

1) noBeputenbHas Oecena repost MPOU3BEACHUS C MOAPA3YMEBACMBIM COO€E-
CEIHUKOM, NyONMKOM MO0 «OMyIEBIEHHBIMIY) HEKUBBIMU O0BEKTaMHU (POIHBIM
rOPOJIOM WJIU IBOPOM, AKKOPACOHOM U T.11.),

2) peub, oOpamiéHHas K 4YeJOBEKY, OOIICHUE ¢ KOTOPBIM HE MPEICTaBISACTCS
BO3MOXKHBIM  (py3bsi M3 TMPOLUIOro, IMOKOHHAs MaThk, ylIeAmas JroOuMas
JKEHIIMHA). BEposSTHO, MHOTHE MO3TUYECKUE TEKCTHI TAHTO-POMAHCOB MPEIACTaB-
JSOT cO00M BepOaM3ali0 BHYTPEHHETO MOHOJIOTA JINPUYECKOTO TEPOSI.

Takum 00pa3oM, B TEKCTaX OOJBIIMHCTBA TAHTO-POMAHCOB BO3MOKHO BBIJIC-
JUTh ABYX aapecartoB. C MEPBBIM M3 HHUX, NOJAPA3yMEBAEMBbIM JTUOO OTCYTCTBYIO-
MM, BEAET Pa3roBOP MCHOJHUTENb MPOU3BEACHUS, WCHOJIB3YsS MPU 3TOM 00-
pawenus (Che, papusa ‘OW, n1eBylmIKa’, querida ‘Aoporas’) W Ii1arojibl BO BTOPOM
maue (tenés un camba ‘y T€0s ecTh OoraTblii My>kunHa’). [1pu 3TOM peanmuzyercs
KOHTaKkTHasE (QYHKOUS s3blka. Hepeako pealm3yeTcss TakKe aneuisiTUBHAs
(YHKIMS. BO MHOTMX TEKCTaX TAHTO-POMAHCOB BCTPEYAKOTCS TJIArOjibl B MOBE-
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JIUTEIIbHOM HAKJIOHEHWH, BBIPAKAOLIME MPU3bIB K KAKOMY-TTHO0 NEHCTBUIO (VOlvé,
mird, volvé, engafiame nomds ‘BEpHUCH, CMOTPH, BEPHUCH, POCTO Npeaail MeHs).
BropeIM agpecaroM MECEHHBIX MPOU3BEACHUIA SIBISIETCS ayAUTOPHs CIIyIIATENEH,
K KOTOPOW TaKXe MOKET 00paliarbCs UCIOTHUTEND (a mi no me hablen de penas
‘HE TOBOPHUTE MHE O Nevaisix’, déjenme de esas macanas ‘0CBOOOJUTE MEHS OT
ATUX raynocrei’). dopmMa peund TEKCTOB TaHIO-POMAHCOB, B OOJILIIMHCTBE
CIly4acB, YCTHas. MPOM3BEICHUE WCHOJMHSACTCA TMEBLOM TMOJ MY3bIKAIBHBIN
AKKOMITAHEMEHT. Te€M HE MEHEE, MOATUYECKHE TEKCThl TAHTO-POMAHCOB MOTYT
TaK)K€ OBITh MPOYMTAHBI KAK JINTEPATYPHBIE MPOM3BENCHUS. HAMPUMEDP, B MHO-
TOUYKMCIIEHHBIX QHTOJOTUAX TAHTO. THI peun GONBIIMHCTBA MPOAHATM3UPOBAHHBIX
NPOU3BEICHUI — MOBECTBOBAHUE, PACCYKIECHUE MO0 MX coueTtanue. K mpumepy,
B TaHro-pomance «Madame Ivonne» aBTop OHpuke KagukamMo MOBECTBYET
0 cyab0e (ppaHIy3CKON KEHIIUHBI, MOTOOMBIICH apreHTUHIIA, W BBIPAKACT MPH
3TOM CBOE COOCTBEHHOE OTHOLIEHHWE K Mpou3oueameMy. Tak Kak TeKCTaM TaHro-
POMAHCOB MPHUCYL] HAPPATHUBHBIA XapakTep, B HUX B MOJHOW MEPE peann3yeTcs
pedepeHTUBHAS (KOMMYHUKATUBHASA ) (DYHKIUS S3bIKA.

[To3THYECKHME TEKCTHI TAHTO-POMAHCOB OTJMYAKOTCS BBICOKOH CTEMECHBIO
AKCIPECCUBHOCTH (3MOTHBHAs (DYyHKUMS sI3bIKa). ABTOPbI IMECEHHBIX TEKCTOB
3a4acTyr0 MPHUOErarT K CPEeACTBAM XYI0’KECTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH, Xapak-
TEPHBIM JUISl JIATEPATYPHO-XYAOKECTBEHHOIO CTHJISL PEYd. OTO CPAaBHEHUS
(como raices de tango grises, ella estd en mi corazon ‘kak Jal€KHe UCTOKU TAHTO,
OHa B MOEM cepaue’), metadopsl (mi carifio fue un ave de paso ‘MO HEKHOCTb
ObUTa MEPENETHON NTULER™), SMUTETHI (afio atroz ‘y>KaCHBIM TOA’), MHBEPCUHU
(no quiero abandonarte, yo ‘He xo4dy OCTaBIATh Te€Os 51°), MOBTOPHI (/lora, llora
vida mia ‘nnadb, navb, >KU3Hb MOs’). DATUUECKYI0 (QYHKIMIO SI3bIKA B TEKCTAX
TAHTO-POMAHCOB pean3yroT oOpawmenus (;Sol de mi vida! ‘ConHue wmoei
wu3Hu!”), mexaometus (Che madam ‘Tlocnymaiite, Mmagam’), a Takke POPMYJIbI
OPUBETCTBHS W Tpowianus (Hola, seiiorita ‘IlpuBer, cenpboputa’, Adios, que te
vaya bien ‘Tlpomaii, u Bcero Tebe Xopouero”).

TeKCThl TAaHTO-POMAHCOB OTJIMYAKOTCS BBICOKOW CTEMEHBIO 3MOLMOHATBHOTO
Hakana. Hepenko Berpeuarores Bockimuanus (; Oh, no! ‘O wert!), jAh! Las noches
tibias... ‘Ax! Ténnwle HOUH... ) U PUTOPUUYECKUE BONPOCH (; Quién puede darte lo
que te di? ‘Kto MoxeT nath T€0€ TO, 4TO Aai s7?’), KOTOPbIE MOMOTal0T aBTOpam
NO3TUYECCKUX TPOU3BEICHUI MEpenarh BHYTPEHHEE COCTOSHUE JMPUYECKOTO
reposl.
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